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Gyilkosság parancsszóra. Véres családi dráma. 
Bartha Miklós és a 
szemét-irodalom. 

Kolozsvár, aug. 4. 

Akár azt a czimet is 
adhatnók ezikkünknek, 
hogy: Bartha Miklós 
és a szemét-politika. 
De mert Bartha Miklós 
a „Magyarország" tegnap 
és tegnapelőtt megjelent 
számaiban szinte kény- 
szeritette minden embe- 
rét a sajtónak, hogy sze- 
mélyével kapcsolatban a 
szemét-irodalommal fog- 
lalkozzon, aktuális a 
ezim. 

Bartha Miklós czikket 
irt. Két czikket a szemét- 
irodalomról. Első közle- 
ményét a ,„Népszavából" 
vett citátumok karczolga- 
tására szentelte több-ke- 
vesebb hivatásszerüség- 
gel, a másodikban rátért 
a krajczáros lapokra s 
azokat kivétel nélkülegy 
kalappal boritotta le: a 
szenny és piszok kalap- 
jával, melyet évtizedek 
óta ő hord a fején. Ki- 
csinyeskedéseiben rámu- 
tatott egyik helyi laptár- 
sunkra s körülirtan re- 
ánk is czéloz. Megnevez- 
ni nem mert, mer jól tudja, 
hogy szerkesztőségünk őr- 
zi bünlistáját. Bartha Mik- 
lós politikai előéletének 
ismeretében talán nevet- 
séges dolog foglalkozni 
ezikkeivel. És hogy mé- 
gis tesszük ezt, nem ab- 
ban keresse közönségünk 
az okot. mert államfér- 
fiuval állunk szemben, 
de mert országunk egyik 
neves lapja volt elég 
gyatra a Bartha Miklós 
szemét-sorainak helyet 
adni. 

Mit is ir a krajczáros 
lapokról Bartha ur, kit 
egy laptársunk igen ta- 

óan a „nemzet bénájá- 
nak" keresztelt ? 
Ezt irja : 

,Hit, meggyöződés, haza és 
erkölcs nélkül dobják a sze- 
münk közé ezt a szemetet. 
Tisztán arra valók ezek az 

ujságok, hogy kétes életmó- 
dot biztositsanak kétes exisz- 
tencziáknak. Ezek az ujságok 
nem egyebek, mint az irodalmi 
csirkefogók bünös tanyái. Csi- 
galassusággal mászik az elég- 
tétel. Az ember belefulladhat 
a rászórt piszokba, mialatt 
megérkezik a birói segitség." 
stb. 

Ime, ami leginkább fáj 
nemzetünk bénájának, az 
amiigazmondásunk, hogy 
voltunk olyan merészek, 
kiállani agyöpre és elle- 
ne, egy Bartha Miklós 
ellen pennát fogni? Le- 
rántani a megfizetett bérencz 
leplét, a hitehagyott fárizeus 
sáfárkodását aki épp ugy 
szolgálja a korrumpált 
függetlenségi pártot, mint 
amilyen nyugodt lelkiis- 
merettel a kormány talp- 
ját nyalja! 

Hát igaz. Mi nagyon 
szigoruk és nagyon go- 
rombák tudunk lenni, kü- 
lönösen azokkal szemben, 
akik a nép között akar- 
nak menedéket keresni, 
mikor minden párt gallé- 
ron ragadta őket s kitele- 
pitette. Bartha Miklósnak 
fáj ez az igazmondás. Ugy 
szeretné – és akkor pu- 
szipajtásunk volna - ha 
napirendre térnénk bünös 
üzérkedései fölött, szemet 
hunynánk kufár politikája 
előtt, hogy ebben a vak 
sötétségben bagolyszeme 
föltalálja a zavarost, ahol 
kedve szerint halászhas- 
son. 
De a mi programmunk 

tisztább, lelkiismeretünk 
szeplőtlenebb a Bartha 
ur programmjánál. Sem 
elvünket, sem meggyőző- 
désünket, sem az egyik, 
sem a másik pártnak 
áruba nem bocsájtjuk, 
mint teszi ezt a reákczió 
kapczabetyárja. 

szivét, lelkét marja a 
derék honpásztornak ez. 
Nem a hazáján és hazá- 
jának irodalmán kesereg 
a szive annak a szeren- 
csétlen schwartz-gelb lelkü, 
nemgzetiszinü embernek, ha- 
nem azon, hogy egyik- 
másik laptársunk nyiltan 

a szemébe vágta, hogy 
aljas politikus, kipellen- 
gérezni való gazember 
aki hitével és lelkiisme- 
retével kalmár-politikát 
üz. Persze, hogy ez a bi- 
bi és persze, hogy zokon 
esik ez annak, akit illet. 
Persze, hogy ezért va- 
gyunk holmi , kétes exisz- 
tencziák" és ,„irodalmi 
csirkefogók". 

Nohát vagyunk, amik 
vagyunk. Bartha urral 
minden polgára e hazá- 
nak tisztában van. Isme- 
rik őt, mint a rossz pénzt 
és tudják azt is, hogy 
menynyit ér manapság 
az ő szava – semmit. 
Egy olyan ember, aki 
azért, mert váltóit nem 
tudta fizetni és a kölcsön 
fejében valami derék má- 
ramarosi zsidók elárve- 
reztették birtokait, nem- 
zetiségi kérdést kovácsol, 
és exaltált kifejezéseit a 
szegény zsidók bemocs- 
kitására forditja – még 
azt sem érdemli, hogy 
ezek az „irodalmi csirke- 
fogók", ezek a „,kétes 
existencziák" a jól meg- 
érdemelt büntetésben ré- 
szezitsék a „nemzet bé- 
náját". 

Irja Ön azt is, Bartha 
ur, hogy „amig birói se- 
gitség érkezik az ember 
belefulhat a reászórt pi- 
szokba." Dehogy éri az 
a baleset a meghurczolt 
proletárt. Avagy elfelej- 
tette talán, milyen gyors- 
kézzel müködött az Ön 
ügyében az ügyészség ? 
Akkor végigkilincselte 
Bartha Miklós a bünte- 
tőférfiak ajtóit, hogy ke- 
gyelmet könyörögjön ki 
a saját számára. Dehát 
ez már régen volt. Pár 
évvel ezelőtt. . . 

Emlékezik, ugy-e mi- 
lyen kétségbeesett aláza- 
tossággal nyitotta be a 
krajczáros lapok szerkesz- 
tőségeit - melyeket most 
szemét lapoknak nevez 
—- a választások idején, 
hogy port hintsünk a vá- 

lasztók szemeibe és hi- 
tessük el velük az Ön 
nagyságát, becsületes jel- 
lemét. 

De mi nem tettük ezt. 
Miért? Azért, mert volt 
alkalmunk megfigyelni, 
hogy On a becsületes, jó- 
ravaló és tudatlan nép 
bizalmával visszaélt; a 
függetlenségi eszme mi- 
voltát a maga korlátolt, 
nyárspolgárias fölfogásá- 
hoz idomitotta és ugy di- 
rigál, ahogy Önnek tet- 
szik és ahogy legtöbb 
haszonra lehet kilátása. 
Bizony ajtót mutattunk 
Onnek szép sorjában ! 
De hogy azért ilyen 

mosdatlan, piszkos sza- 
vakkal támadja meg a 
hirlapirói karama részét, 
ahonnan Önt formáliter 
kirugták – mégsem hit- 
tük volna. 

Ez több a komiszság- 
nál, több a politikai szél- 
hámosságnál, mélyen tisz- 
telt ,béna ur." És aki ilyen 
szemérmetlen mezbe öl- 
tözteti hitvány, aljas önző 
érdekeit, az megérdemli, 
hogy elüzzék helyéről, 
miként az egészséges test 
kidobja magából a feké- 
lyeket. 

viszontlátásra, Bartha 
ur! 

Arczátlanságok. 
— Reggeli levél. - 

Kolozsvár, aug. 4. 

A mi nemzetünk lovagias nem- 
zet volt mindenhol. AÁrról volt 
hires, hogy még az ellenségé- 
nek is megbocsát, még azzal is 
ugy bánik, akár a szines tojás- 
sal, eltürt mindenkitől mindent, 
csakhogy a vendégszeretet és a 
lovagiasság ellen ne vétsen. 

Ugy látszik azonban, legalább 
a szomoru példák e mellett bi- 
zonyitanak, hogy ez hajdaná- 
ban volt igy. Azóta nagyot for- 
dult a világ és fordulás közben 
elpotyogtatta a mi hires lovagi- 
asságunkat. Mert nem lovagia- 
sak vagyunk mi ma, hanem iz- 
gágák, rakonczátlanok, türel- 
metlenek, tolakodók, önzők, dur- 
vák és ami fő — kLiméletlenek 
az embertelenségig. Nincsen az 
a megrögzött olasz utczakölyök



. 

.. 

amely nálunknál kiméletlenebb 
tudna lenni. 

Kétségtelenül szomoru dolog, 
hogy ilyen.. énys 
zonyitványt kell kiálitanunk ön- 
magunkról, de tesszük ezt ab- 
ban a reményben, hogy ez az 
ijesztő modortalanság csak muló 
baj, valamelyen átvonuló, ragá- 
lyos nyavalya, melyet azonban 
az őszinte kritika képes lesz 
meggyógyitani. 

Arról, hogy milyenek vagyunk 
a hétköznapi érintkezésben, már 
talán nem is kellene szólani. 
Hiszen tudjuk, hogy a korcs- 
mában, kávéházbas asztalhoz 
ülve, melynél már valaki ül — 
nem illik köszönni, álló nőknek 
föl nem kelni és elsőnek érkezni 
mindenütt, ahol tömeg van ; 
mert ez igy virtus. 

Amint virtus minden, ami 
másnak kellemetlen, virtus, an- 
nál is inkább, mert ha olyant 
merünk cselekedni, ami másnak 
kellemetlen, azt bizonyitjuk, 
hogy van bátorságunk és nem 
félünk egy-két pofontól és az 
utána következő párbajtól. 

Virtus a tiszteletlenség a nők 
iránt, akiket nem tekintünk an- 
nak a tiszteletre méltó lénynek, 
kinek őt őseink tekintették, ha- 
nem még csak abban a tiszte- 
letben sem részesitjük, mint az 
„angol", vagy „amerikai" tekin- 
tik, a többi lovagias nemzetek- 
ről nem is szólva. És mert a 
nőt nem tiszteljük, hát már nem 
tisztelünk semmit, a hagyo- 
mányt, az érdemet, a kort sem. 

Nagyon sajnálatos, de ugy 
van, hogy mi nem a kultur 
nemzetekkel lépést tartva fej- 
lesztettük azt a bizonyos érint- 
kezési módort, mely a müvelt- 
ség és müveletlenség fokmérője 
és melyet a franczia bon-ton- 
nak nevez, hanem e helyett 
visszafejlődve, ugyszólván elbal- 
kánosodtunk. A török, bosnyák, 
szerb, de különösen az oláh és 
bosnyák példa jobban inyünkre 
van a nyugati czivilizáczionál s 
ha semiben, de ebben követjük 
Széchenyi István grófot és ke- 
letre tartunk. Csakhogy nem 
ugy, mint ahogyan ő gondolta .. 

Rakonczátlan sihederek va- 
gyunk. Hol a virgács, mely ezért 
kijár részünkre ? 

TÁAÁROZA. 

Bün. 

Irta : Gergely István. 

4 „Kolozsvári Ujság" tárczája. 

—– Hát ez az angol kritikus 
mindenekelőtt jellemzi a maga 
szisztémáját, — a három főté- 
telt; először is, hogy nincsen 
bün, másodszor, hogy nincsen 
erény, hogy csupán tények van- 
nak, hogy erkölcsileg semmise 
jó, semmise rossz, hogy az em- 
ber szabad, egészen szabad még 
önmagától is. Megdicséri ez- 
után a maga stilusát, meg tudja 
a jó ég, hogy mi mindent még, 
de a végén hozzáfüzi, hallja 
csak: Nagyon sajnáljuk, hogy 
Bara Pál könyvéből hiányzik 
egy logikai lánczszem: a köte- 
lességről szóló fejezet. Mind- 
azonáltal az emberi szabadsá- 

szegénységi bi- 

gy pof az utczám. 
Kolozsvár, aug. 4. 

Kinos inczidens szinhelye volt 
tegnap a Libuczgát-uteza. Egy 
aszfaltbetyár, ki a nyári forró- 
ságban foglalkozás nélkül rójja 
a város utezáit, minden élvet 
csak az asszonyüldözésben lát 
összpontosulni. Sajnos, nevét 
nem tudjuk s igy nem is áll 
módunkban bővebben megismer- 
tetni a közönséggel e jeles ala- 
kot, kihez hasonló sok száz te- 
rem városunk társadalmának 
gyomlálatlan szántóföldjén. 
Ugy esett a dolog, hogy vá- 

rosunk egy hirneves pubhezis- 
tájának neje délutáni látogatást 
tett a család egyik rokonánál. 
Kora este volt, mikor a Li- 

buczgát-utczán keresztül akart 
mihamarább elérni lakásukra. A 
„Neptum" fürdő közelében egy 
elegáns uracs közelitett hozzá s 

fülsértően racscsolva fölajánlotta 
kiséretét. 

Az urinő elpirult, de nem ref- 
lektált az inzultusra, mire az is- 
meretlen tiszta mangettás szela- 

don rostálatlan frózeologiájának 
szenynyes jelzőinek alkalmazá- 
sával probált sikerre vergődmi. 
A helyzet igen kinos volt, de 

szerencsére a már néptelen, sö- 

tét utczában egy ur tartott a 

terrorizált hölgy felé, ki erre 
vérszemet kapott s hatalmas 
pofonban részesitette ar- 

csátlan támadóját. 

Az urfi, miután nem volt 

hajlandó megvárni, mig a hölgy 

oltalmazója beváltja, fenyegeté- 
seit - kereket oldott. 

Mint halljuk az inzultált uri- 

asszony férje ismeri a támadót 

s ellene följelentést tesz illeté- 
kes forum előtt. 

Megvert cseléd. 

Kolozsvár, aug. 4. 

Szomoru tünete cselédügyi vi- 
szonyainknak az a nap-nap után 
megnyilvánuló basáskodás, mely- 
ben a cselédtartók részesitik 
alkalmazottjaikat. Nem is olyan 

gért vivott harezban örök ba- 
bért szerzett fejére ezáltal, hogy 
a bün előitéletét kiirtotta a vi- 
lágból. Boldogan kiálthatjuk 
végre : Nincsen bün! 
Bara Pál sovány kezével be- 

lemarkolt a fehér párnába, az- 
után keserü mosolylyal ismé- 
telte mintegy önmagának: 
— Mert nincsen bün ! 

Pillantása fájdalmasan oda- 
siklott a bágyadt, szőke asz- 
szonyra, a ki hirtelen lesütötte 
szemét. Bara Pál pedig a nagy 
fájdalmak egyszerü szerénysé- 
gével, minden hangsuly nélkül, 
panasztalan szárazsággal mondá: 

—– Ez a könyv életem mun- 
kája, nagy dicsőséget szerzett 
nekem, a tudomány magasla- 
taira emelt, titkos álmaimat 
valóvá tette, — hanem azért 
nagy szamárság. Talán irok 
még egyszer egy más könyvet 
talán élek még egyszer egy más 
életet. . . 

régen mozgalom indult meg 
társadalmunk humánas ember- 
barátjainak kezdeményezé 
störekvésük oda irányult, hogy 
valamiképpen gátot vessenek 
az emberkinzás eme legujabb 

hóval megindult ez a mentő- 
munka, pár hét leforgása alatt 
épp oly csöndesen csődött is 
mondott. Elszunyadtak a veze- 
tők s elaludt munkájuk is, hogy 
ujra beleéljük magunkat a kö- 
zépkor spanyol-esizmás korsza- 
kába. 
Egy kisirt szemü, alig tizem- 

két éves cselédleány kopogott 
be tegnap a rendőrség inspek- 
cziós szobájába. Panaszt emelt 
kenyéradója, egy ügyvéd ellen, 
aki helmi csekélységért félholt- 
ra verte. A leány karjait, hátát, 
sőt arozát is hatalmas kék da- 
ganatok fedték, melyek — saját 
bemondása szerint — botütéstől 
eredtek. ' 

Nem kutatjuk a bünt, mely- 
lyel ez a szerencsétlen, vézna 
teremtés az ütlegelésre okot 
adott, de konstatáljuk, hogy itt 
olyan eset forog szóban, ame- 
lyet nenz indokol semmai vétség 
s csak a háziur ideges, elegán- 
san ideges haragja nyert meg- 
nyilvánulást. És miutám azt ok- 
mód ki kellett tölteni valakin, 
elővette a cselédet, miint aki 
legalkalmasabb az ilyen rdőtöl- 
tésekben való „asszisztálásra." 

Bocsánatott kérünk. Ez igy 
tovább nem mehet. Amért, hogy 
az a szükölködő teremtés re- 
ánk szorult, a mi szolgálatank- 
ban kénytelen megkeresni min- 
dennapiját, még nem jogosit 
föl semmi arra, hogy önkényes- 
kedjünk fölötte. Ha szolgálat 
kézségés megfizetjük, még nem 
vettük meg a testét is és még 
aem vagyunk önkényurai va- 
lamint nem rendelkezünk azzal, 
a mi nem a miénk. 

Sajnos, bár modena korszak 
vagyunk még mindig olyan 
visszaélések kerülnek felszinre, 
hogyha kulturális intézményeink 
nem bizonyitanák ellenkezőjét, 
bizvást a lovagkorszak epochá- 
ját vélnök élni. 
De hisszük és megvagyunk 

győződve a felől, hogy a cse- 
lédleány panaszát méltó elbirá- 
lásban részesiti az illetékes fo- 
rum és olyan itéletet hoz, mely 

Dömötör közbevágott. 
– Hát élni élhet, de irni 

egyelőre nem fog. Az első az 
egészség, különösen a gyomor 
egészsége. A kinek jó gyomra 
van, jó dolgot ir. Lássa, a mi- 
kor maga ezelőtt két ramstea- 
kot tudott megenni, lélkében 

megfogamzott, megérlelődött ez 
a dicső, nagy, görög költemé- 
nye az emberi méltóságnak és 
szabadságnak, ez a magasztos 
könyv, a Bün. Most, hogy rossz 
a gyomra, már csacsiságokra 
gondol. Ha állam volnék, min- 
den irónak megvizsgáltatnám a 
gyomrát és ennek az egészsé- 
gétől tenném függővé, hogy 
szabad-e irnia. Nem volna ak- 
kor pesszimizmus, naturalizmus, 
miszticzizmus, de volna poézis 
és igazság. 

Mikor Dömötör orvos észre- 
vette, hogy Bara Pál szomoru- 
ságáról lepattan a tréfa, ko- 
moly hangon folytatta: 

mindent elmondani, 

7 emberkinzás eme legujabb Nat hónapiz rablók között. módjának, mely rettegetté teszi 
városunk eselédtartóit még a 
messze földön is. Amilyen hü- ujabb számában Miss Stone 

folytatja a maczedon rablók 
fogságában Zilka asszony gyer- 
mekének megszületése után át- 
élt esemyények elbeszélését. 
Az ujszülöttel s a betegágyas- 
sal való első éjszakai ut volt a 
legrettenetesebb, amit az asszo- 
nyok megértek. A rablók vö- 
rösbort ittak a kis gelendsi" 

tak részegek, de azért nagyon 
izgatott volt a hangulatuk. Miss 
Stone igy irja : 
— Kilka asszonyt felöltöztet- 

ték és megkötözve egy kopor- 
sóba tették, amelyben szállitani 
fogják. A koporsót szijjakkal és 
kötelekkel annak a lónak az 
egyik oldalára erősitették, a 
melyben addig Zilka asszony 
lovagolt s a ló másik oldalán 
csomagjainknak kellett az egyen- 
sulyt fönntartaniok. A szegény 
ló a kettős teher alatt majd- 
mem összeroskadt. Most azt tet- 
ték, hogy Miss Stone-t lóra ül- 
tették; volt a rablóknak egy 
zsákjuk, ,szadilka", amelyek- 
ben a falusi asszonyok gyerme- 
keiket tartják; ezt a missioná- 
riusnő nyakába akasztották s 
most Stone kisasszonynak kel- 
lett a gyermeket vinnie. Mikor 
a csapat imdulásra készen állt, 

— A szerencsegyermek előre ! 
A négy órára tervezett ut 

nyolcz óra hosszat tartott és a 
nyolcz óra kinjait valészinüleg 
maguk a rablók sem felejtették 
el. Az ut rettenetesen rossz 
volt, s némely részében oly 
keskeny és meredek, hogy a 
férfiak csak egyesével haladhat- 
tak s Zilka asszony több izben 
oly erővel ütkzött a sziklákhoz, 
liogy félő volt, hogy a koporsó 
öeszetőrik. A sulyosan megter- 
helt ló már nem is tudta utját 
folytatni s a rablók a vállulkal 
támogatták terhét. Az ifju zsák- 
utazó néhány órahosszat aludt, 
de később éhes lett és Stone 
kisasszony czukrot dugott tág- 
ranyitott szájacskájába. Ám a 
ezukor elfogyott s a gyermek 

hangos sirása mindegyre meg- 
djult. A rablók figyelmeztették, 

— Most már minden vesze- 
delmen tul van, a szervezetet 
megmentettük, most még csak 
ismét meg kell erősödnie. Ezen- 
nel orvosi minőségemben bu- 
csut veszek, nem jövök többé 
naponkint, esak hébe-hóba, mint 
fó oskátja meglátogatom. Isten 
vele ! ; 

perczig forró szeretettel szori- 
totta meg a beteg kezét és né- 
mán, csillogó szemekkel nézett 
reá. Most vette észre Bara Pál 
először, hogy az az ember nem 
csupán az ő agyonsanyargatott 
testecskéjével törődött. Közel 
volt a 7siráshoz, már-már oda 
akart borulni erre a hatalmas, 
baráti férfimellre, és zokogni, 
zokogni, – meg mindent, de 

a mi őt 
érte, ami fáj, a mi tönkre tette 
... Szemét befutotta a köny. 

(Folytatása következik.) 

dgyazer s mindenkorra elvegye 
a selédtartó kedvét a brutali- 

A ,„Maelures Magazine" leg- 

egészségére, és ha nem is vol- 

a vezetőjük kiadta a parancsot: 

Kezet fogtak. Az orvos pár 
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a gyermeknek csöndben 
ol lennie, különben valameny- 
yien nagy veszélybe jutnak. 
e a gyermek jajveszékelése 

ika asszonyt is kétségbeejtet- 
e. Emberfeletti erőmegfeszités- 
el kibnjt a kötelek közül, föl- 
ilt és könyörgött : 
Kérem könyörgök, adják 

de a gyermekemet, hogy táp- 
áljam. A gond megöl ! 

A rablók nem feleltek. Hava- 
ott, a szél erősen fujt, de az 
sszony nem állt el kérésétől : 

Összetöritek a szivemet ! 
gvermekemet akarom! Ked- 

es vezér ur, adja ide a kicsi- 
émet. 

Ráparencsoltak, hogy feküd- 
jók le és takaródzók be, más- 
épp a keserves hidegben meg- 
ül. Mindezzel daczol, s a gyer- 

meket akarta. Végre valaki el- 

vitte neki. Hajnalra agyonfárad- 
va és kimerülve a karaván vég- 
re egy kunyhóhoz ért, amely- 

ben néhány napra megpihen- 

hettek. Tüzet raktak. Az ablak 

deszkákkal volt beszögezve és 

az ajtónak nem szabadott nyit- 

va maradnia. Ugy látszott, 
hogy Zilka asszony komoly be- 
teggé lesz és a rablók igazán 
aggódtak életéért. Valami me- 
leg innivalót kért. A találékony 
Miss Stone tudta, hogy a rab- 
lók lovaik számára zablisztet 
tartanak. Ebből egész élvezhető 

levest főzött, amely Zilka asz- 
szony erejét valamelyest visz- 
szaadta. A rablók eleinte fej- 
csóválva kóstolták meg a folya- 
dékot, de ugylátszik, hogy jól 
eshetett nekik, mert ettől fog- 
vé sürün főztek ilyen levest az 
egész banda számára. 

A kis ,elendsi" megszuletésé- 

vel uj terhek támadtak. Min- 
dennap tiszta fehérnemüre volt 
szüksége. Mindennap mosniok 
kellett, a mi ennél sokkal su- 
lyosabb, a vizes ruhát meg is 
kellett száritani. A rablók hal- 
lani sem akartak arról, hogy 
az áruló fehér kendőket kiakasz- 
szák a napra. 

.— Saholdfényben - mond- 
ja Miss Stone keserüen - nem 
akart a ruha megszáradni. 
Csak a tüz mellett szárithat- 

tak. Szörnyü hidegek jártak, a 
hó elérte az egy láb magassá- 
got és minden éjjel ujra, meg 
ujra havazott. Jeges szél fujt. 
Már csak a gyermek kedvéért 
is azért könyörögtek az asszo- 
nyok, hogy ne kelljen minden 
éjszaka vándorolniok. De ebben 
a rablók könyörtelenek voltak, 
ha egyébképpen a gyermek szü- 
letése szokatlanul meglágyitotta 
szivöket. Miss Stonne tiszteleté- 
re Elenának fogják hivni, a fő- 
nök kijelentette : 

— Az Elena nevet ráiratjuk 
a fegyvereinkre. Még sohasem 

— 

ágyast a szülés után látta a 
szalmazsákon, ezt mondta: 

Ez az anya Máriára em- 
lékeztet, Krisztus anyjára. Ő is 
szalmán szült, és éppen ilyen 
kemény időben. 
—– Nem, — mondta egy má- 

sik, - ez egy martir-nő. Így 
nem szenvedett Mária, sem sem- 
miféle asszony ! 
Igazán gyöngédek voltak a 

kicsikéhez a rablók. Beczéző 
neveket adtak neki, legszive- 
sebben. „Kismets-nek nevez- 
ték. Mikor a gyermeket először 
megmutatták nekik, a legifjabb 
rabló azt kérdezte : 

—– Fiu? 
— Nem, felelt Miss Stone, – 

Istentől megáldott leányka. 
—– Kár, – mondták a rab- 

lók, – ha fiu lenne, rablót csi- 
nálhatnánk belőle. De a leá- 
nyokból nem lesznek jó rablók, 
ha azt mesélik is némelyikről, 
hogy wojwodaságig vitték. A 
gyermek mindenesetre a ban- 
dáé marad. A szegény anyának 
sokszor reszketet a szive, mi- 
kor látta, hogy a rablók vala- 
melyike az ,„elendsá"-t a keb- 
lére szoritja. És ha a rablók el- 
vitték a gyermeket sétára, Zil- 
ka asszony buzgón imádkozott, 
hogy kicsikéje ne sirjon, mert 
folyon attól félt, hogy a vad 
férfiak valamelyike egyszer csak 
elveszti a türelmét és megöli a 
gyermeket. 

HIREK. 
Kolozsvár, aug. 4. 

— Elütötte a szekér. Nagy ri- 
billiót okozott tegnap délután 

egy vágtató szekér a Jókai-ut- 

czában. Kocsisa ittas volt s 

őrülten hajszolta lovait végig a 

széles uton. A kórházi üpületek 

előtt aztán fölhajtott a gyalog- 

járóra is, ahol elgázolta Nagy 

Ambrus hivatalszolgának 8 éves 

Lajos nevü fiát. A sérült gyer- 

meknek a mentők nyujtottak se- 

gélyt, a kocsist letartóztatták. 

—- Vizbeáinltt iparos-segéd. Mol- 
nár József csizmadia-segéd teg- 
nap délután többedmagával 
a monostori fekete-hidnál für- 
dött. Eközben az ár elragadta s 

na társai a vizbe fult. Tetemét 
a törvényszéki boncstani inté- 
zetbe szállitották. 

- IEljegyzés. Tegnap délután 
tartotta eljegyzését szük csa- 

ládi körben, lapunk derék sze- 

dője Jaskó János Valler Mihály 
városi polgár kedves és szere- 

tetre méltó leányával, Katiczával. 

mielőtt kimentésére siettek vol- 

állapotban volt, midőn őrületes 
zürzavarban keringenek a tár- 
gyak az ember szemei előtt — 
nyakába vette a várost. Láto- 
gatást tett egyik Deák Ferencz- 

utczai telken is s a lakókat go- 
romba szavakkal terrorizálta. 
Az ellenségeskedésnek szomoru 

következménye lőn, mert a meg- 
sértett emberek ugy helyben- 
hagyták Árkosit, hogy most tö- 
rött lábbal fekszi a Karolina 

kórház sebészeti osztályát. 

— Kritika a kritikában. A 
helybeli „Ujság" ezimü lap szin- 

ház-rovata uj kritikust kapott a 
télen. Azóta a legképtelenebb 

hülyeségeket tartja nyilván ez 
a rovat s különösen a szinházi 

veczensiv sorai keltenek napról- 
napra derültséget a kávéházi 

közönség körében (mert már 

csak itt népszerü e lap). Ami- 

lyen piadesztálon szerepelt pár 
hóval ezelőtt az ,„Ujság" most 

épp oly szédületes hanyatlással 
fürdik a hülyeségek tavában. 

Tegnapi kritikájáért is gratulá- 

lunk Önnek (—eső.) ur. De azt 

megjegyezheti, ha valaki ,nem 
tartja érdemesnek foglalkozni a 

darabbal", ugy a meséjét se 
adja közzé. Ez igen kétértelmü 

nyilatkozatra adhat okot kriti- 

kai képzettségét illetőleg. . . 

- Gyilkosság parancsszóra. 
Baldóczon tegnap Diószeghy 
József pinczér több muzsikus- 
czigánynyal a késő éjjeli órákig 
együtt mulatott. Mulatozás köz- 
ésn Diószeghy elővette revol- 
verét és azt négyszer elsátötte, 
anélkül, hogy valakiben kárt 
tett volna. Ekkor odaadta a re- 
volvert Gajdos Péter muzsikus- 
czigánynak, s ráparancsolta, 
hogy lőjjön rá. Gajdos, ak1 ab- 
ban a hitben valt, hogy a fegy- 
ver nincs megtöltve, rálőtt Dió- 
szeghyre, aki mellén találva, 
holtan rogyott össze. 

— Véres családi dráma. Te- 
mesváron Stoján Antal napszá- 
mos 25 év óta békességben élt 
feleségével Csakován Szidóniá- 
val. A mult év végén azonban 
a folyton szaporodó gyermekek 
és az általános nyomasztó vi- 
szonyok miatt kénytelenek vol- 
tak lakásuk egyik szobáját 
albérletbe adni. A bérlő egy vá- 
rosi dijnok volt, aki elbolondi- 
totta az asszonyt. Mikor a férj 
rájött neje hütlenségére, állandó 
lett a veszekedés, ugy, hogy 
az asszony az elmult héten ott- 
hagyta urát és szüleihez ment 
lakni. Tegnap az ura utánna 
ment és kérlelte, jöjjön vissza 
hozzá és hagyjon fel bünös 

Ugyanily időben az asszony is 
éppen burgonya tisztitáshoz ke- 
zeügyöben levő késsel felvágta 

férje hasát. Mindketten oly su- 
lyos sérüléseket szenvedtek, 
hogy belehalnak sebeikbe. 

Szimmáz és Miüvészet. 

A postásin és huga. Másod- 
szor került szinre tegnapb a 
Buchbinder nyomán magyarra 
átültetett énekes bohózat. A 
tartalom keretében ma sem fe- 
dezhettünk föl olyas értéket, 
amelyről a darab erkölcsi be- 
csére kedvező konzekvencziát 
vonhatnánk, azt azonban ezut- 
tal is concedálnunk kellett, 
hogy a bohókás, féktelenségig 
csapongó külső cziczomák ma 
sem tévesztették el hatásukat. 
A szereplők között első helyen 
ma is Kassai állott. Anynyi 
életet, temperamentumot, egész- 
séges humort vitt játékába, 
hogy minden egyes mozdulatá- 
val hahotára késztette a néző- 
közönséget. Szabó Mariska szin- 
tén jó volt, báre második elő- 
adás alkalmával jobban kidom- 
borultak játékának hibái. Nem 
elég eleven és ott ahol nyugodt 
temperamentumra van szüksége 
— szerfőölött élénk. Parányi hi- 
bák ezek, melyeket idővel le- 
szokhat és potolhatja e hiányt, 
nem ugy, mint kellemes hang- 
jának kis terjedelmét. Miklósi 
Margitot, Szentgyörgyit, Sza- 
kácsot, Tompát és Ligetit illeti 
még osztatlan dicséret. Taps- 
ból, kihivásból bőven kivették 
a maguk részét. 

MNYÁRI SZINHAZ. 

Kolozsvár, hétfő aug. 4-én 

A postás fiu és huga. 
Énekes bohózat 4 felvonásban. 
Irta: Buchbinder Bernát. Ma- 
gyar szinre alkalmazták : Szik- 

lai Kornél és Faragó Jenő. 

SZEMÉLYEK: 

Dr. Csipkés Emil, – Szakács. 
Báró Szaláncétzy - — Heltai. 
Vankay, szinigazgató Dezséri. 
Gombatövi René Hegedüs. 
Szinai Imre Szentgyörgyi. 
Dr. Pusztits Lipót, – Váradi. 
Felhő Muki, levélhordó Kassai. 
Klári, a huga - – Szabó M. 
Álmai Milka -– — Miklósi. 
Szőke Henrik - – Tompa. 
Mankóczy Sándor, – — Papp. 
Ninette, majoros leány Felhő K. 
Hubertné, házmes.-né K. Árpási. 

Kezdete este 1/a 8 órakor. 

I 

. 

Réti Sándor-féle 
Deák Ferencz-uteza 4. szám alatti 

Férfi öltönyök 

Fiu öltönyök — 

30, 40, 500o-al leltári áron alól 
—— eladatmak : 

Posztó kalapok 

i — Hitas napszámos. A kellet- Kiadó-tulajdonos : 
született bandának gyermeke. szerelmével. Az asszony hallani 

Ez szerencsét jelent. Neve ná- ténél több pálinkát fogyasztott sem akart róla, mire az elkese- SOHABERL JÓZSEP. 
lunk meg fog maradni ! el tegnap Árkosi Gábor nap- redett férj kést ránjott elő és 

Az egyik rabló, aki a beteg- számos s mikor már abban az felvágta az asszony hasát. 

Hatóságilag engedélyezett nagy férfi-ruha és posztó-üzlet Gyermek öltönyök ayyy er 70 krtól kezdve 

Férfi nadrág — - — 80 krtól kezdve 

tali Szövetek - — — 665 krtól kezdve 
e.. VEGELADAS! ! e teljesen feloszlik. Honi és külföldi gyapju szövetek 1.50 krtól 

— 650 krtól. 

4 frttól kezdve 

2 frttól kezdve 

A teljes üzleti. berendezés eladó. 

Üzlethelyiség kiadó. 1602 



APRÓ HIRDETÉSEK: 
EEVELEZÉSEK. ket „Bum Bum" czimen 
Barna fin. Levele van a : a kiadóban. 

kiadóban. 

Kaczér leány. Levele van 
a kiadóban. 

6. D. Levele van a ki- 
adódan. 

Egy csinos barna hölgy 
ismeretségét keresem, ki- 
vel biczikli kiránduláso- 
kat tehetnék. Levelek „Bi- 
cziklező" czimen a kiad. 

Melyik inteligens 24 éven 
felüli ur volna hajlandó 
vigasztalni egy jó módu 
tisztességes fess bánatos 
szivü lányt, választ fő- 
posta restante ,„Szeren- 
csés" czimen. 

Egy csinos barna asz- 
szony érdek nélküli barát- 
ságát keresem, kivel kel- 
lemes perczeket lehetne 
zöldbe eltölteni. Levele- 

Egy fess barna lánynak 
állandó barátja lennék 
és támogatója. Leveleket 
lehetőleg fényképpel el- 
látva „Mágnás, czimen 
a kiadóba. 

Csinos, barna ifjunak 
mondanak, s még sem bi- 
rok női ösmeretséggel. — 
A kik nem idegenkedné- 
nek társaságomtól, irjanak 
„Barna fiu 20* czimen a 
kiadóba. 

KINÁLAT: 

Bukott tanulókat sike- 
resen vizsgáztat tanitás- 
ban gyakorlott, erélyes 
joghalgató. - Leveleket 
„Vizsga" czimre a kiadóba / 
kérek. 

1902. augusztus 4. 
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Manás József zzöldfa" fogadós Ée [ 
a Hidelvén. 

Bátorkodom a borfogyasztó kö- inyiségben házhoz szállitva : Érmellek zönséget felhivni a kitünö minőségü és 
tisztán kezelt ,Érmeléki" és a legfino- 
mabb „Erdélyi" asztali boraimra. 

Barátságos társas összejövete- 
lekre a legalkalmasabb helyiség, a hol 

bent kimérve 46 kr., kihordva 40 kr, „Erdélyit 1 
IItor 36 kr. 

A tömeges megrendelésekért ké- 
rem vevőimet vasár- és ünnepnapokra 
egy nappal előbb eszközölni a meg- 

60- Telefon-szám 458. Zöldfa fogadós 

C
e
s
 

is ösmerkedési estélyeket a legszoli- ( rendelést. 
Gdabban lehet eltölteni. Maradok kiváló tisztelettel a Megkérem a tisztelt közönséget, nagyérdemű közonség becses pártfo- G kegyeskedjék személyesen meggyő- gását kérve ződni boraim jóságárói, melyek a 
G legkitünőbb faj-borok. Nagyobb meny- Manás J ózsef. 

SCHABERL JÓZSEF ssss 
GUTENBERG 

KÖNYVNYOMDÁJA 

s g e.... 

.."jóvy".. 
Kolozsvá-t egy jó forgal- 
mu, csinosan berendezett e 

vENBÉGLŐ 
kérthelyiséggel és tekepá- 
lyával együtt. Bővebbet e 

".. asvintókiv- ee 

KOLOZSVÁRI UJSÁG 
* POLITIKAI NAPILAP. e 

Megjelenik minden nap 

4-5 ezer példányban. 

K HIRDETÉSEKET 
legolcsóbban felvállal m 
„kolozsvári Ujságé e
 

Telefon 261. sz. A legesinosabb kiadóhivatala. Telefon 261. sz. 

KOLOZSVÁRI UJSÁG 

szerkesztősége 

Deák Foranc-utoa 

18, szám. ay 

——- 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 

HIRDETÉSEKET 
jutányos § 

árak mellett 

a kiadóhival 

vesz fel. G 
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azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bár- X

 M
80
[z
so
 

e g 

s 

E 
E 
e 
B 

e 
s 
s 
B et

m 
[ 

milyen nyomdai munkát a legjobb izlésnek meg- e
I
U
O
Z
S
B
A
 u
 n
 
s
o
s
a
 

j
e
l
o
z
s
o
l
s
o
j
z
o
A
n
 

s 

felelően, mórsál-olt árak mellett vagyok képes kiállitani. 
Elvállalok v/ságok, folyóiratok, alkalm iratok, könyvek, kisebb és 

nagyobb nyomdai munkáknak legujabb betükkel, izléses kivitelben való 
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elkészitését. Szives támogatást kér Schaberi József nyomdatulajdonos. 
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